356 Creek (Muskogee) Texts

The Origin of Corn (Vce heckvte oh-onvkv)i
J. Hill (Haas I1:157—185, corrected, 111:123—145)

Hoktaluset omgs. Hoktvke hokkolet
hokta-"losit omi-s hoktaki  hokko-lit
A very old woman there was (once upon a time). women  two
There once was a very old woman. Two women

welaket omen hoktvlusét mv hoktvke vhoyat
wild kit o'min hoktalosi-t ma hoktaki ahé-yat
they 2 going about  were the old woman those women (where) they 2 had gone

were going about, and an old woman followed the tracks

elehvpo ocaken mvn veakkayvtes.
ilihapo- o-ca-kin man acdkka-yati-s
their tracks  she saw (had?) those (tracks)  she followed
where the women had gone.

Momen catvt  eto-essen  vcvnket esliken  esh&cvtes.
mo'min  cdtat itofissin  acdanki-t isléykin  ishi-cati-s
Then blood tree-leaf  holding (liquid contents) lying she found
Then she found a leaf lying with blood in it.

Likvtét ’svyépet totkv tempen ’staklicvtés.
leykati-t 'sayipit to-tka timpin  stakleycati-s

that which lay she took it home fire near she placed it down
She took that which lay there home and set it down near the fire.

Hofong haken h&can cepvnusét  hocacket

hofoni ha-kin hi-can cirpandsit  hoca-ckit

some time later when it got to be when she looked at it a little boy had been created
After a while when she looked at it, she saw a little boy

mv catvn  akhocacket omen hécvtés. Momen mv  hoktalat vfastet

ma ca-tan akhocd-ckit o-min hiccati-s momin ma  hoktalat  afa-stit

that blood  created from he was she saw Then that old woman caring for him
had been created, created from the blood. Then the old woman cared for him

"Title: aci hi-ckati- ohhondka ‘story of the origin of corn’.
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mv c€pvnusat vculicvtes. Momen mv hoktalat  eccvkotaksen enhahyet

ma  cipanosa-t acoleycati-s  mo-min ma hokta-la‘t iccakotdksin inhdhyit

that little boy  she raised him. Then  that old woman a bow she made for him
and raised the little boy. Then the old woman made a bow for him,

reu enhayvtes. Mont “Fayvs”  kicen

tiw' inha-yati-s mont fa-yas keycin
an arrow, too she made for him Then Go hunting!she told him

and she made an arrow too. “Go hunting!” she told him,

aré hakvtes. “Fayat naket cle hokkolicét
ati- hakati-s fayat nd-kit ili hokkoléyci-t
and going around he got to be hunting something two-footed

and he began to go around. “When hunting, I saw something two-footed

aren hehcis. cvpakket aret omen encvpenkvlet rahtis”
atin hihceys capdkki-t a-lit o'min incapinkali-t lahteys
going about Isaw  angry, vicious going about it was becoming frightened I returned
going about. It was vicious, and I was frightened of it and returned,”

kicen,  “Penwvt om&s. Mv oman elehocen papvkvnts.
keycin  pinwat  6'mis  ma é-man ili-ho-cin pa-pakdanc
he said aturkey itwas (anything) like that is usually killed and eaten
he said. “It was a turkey. [Things] like that are killed and eaten.

Hvtvm hé&cetskat elécetskvres” kicvtes.
hatdm hi-cickat ili-cickati-s" keycati-s
another one when you see it you shall kill it ~ she told him
When you see another one, you shall kill it,” she told him.

Momen  hvtvm ayat aren hehcet elecvtes.
mo-min  hatdm avyat atin hihcit ili-cati-s
Then once more he went off going about  hesawit and killed it

Then when he went off again, he saw it going about and killed it.

YOr: ili hokkoli-t.
% Or: ili-caccas.
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“Mvt ométon  okvyvnkekv. Penwvt omes” kihcet ennoricen hompakvtes.
mat 6'mi‘ton  o-kayankika pinwat 6'mis  kéyhcit innoleycin hompa-kati-s
it was that kind (that) I referred to turkey itis  she said cooked it for him and they ate
“That’s the kind I meant. It is a turkey,” she said and cooked it for them, and they ate.

Mont  nake rem &tv punvttv  hompetv herakat pvsaten
mont  nd-ki timita pondtta  hompita hitaka't  pasa-tin
Then  something different, else  game to eat, food good kill

Then he killed different kinds of game, good food,

hompaket kakvtés. Mv cEpanat mv  hoktalan “Cvpuse”
hompa-kit kda-kati-s  ma  cippanat ma  hokta-lan caposi

and eat  they 2 lived That boy that old woman my grandmother
and they would eat it. The boy started calling

kicé hakvtés.  Mont fakvn ayof, mv  hoktalat
keyci ha'kati-s  mont fakan avyof ma  hokta-lat
calling her he started Then hunting when he was off that old woman
the old woman “Grandmother.” While he was off hunting, the old woman

taklike, afke tis punvttv elécat noricat opuswuce hayat
takléyki afkiteys pondtta ili-cat nofeycatt  oposwoci ha-ya-t
bread mush, besides game  which he killed she cooked soup she made

would cook bread and mush too and the game he had killed, and when she made soup,

vce aktehkén ennoricen hompetv heremahén hompét arvtés.
aci  aktihki-n innoleycin hompita  hitimda"hi-n hompit a-latis
corn init she cooked for him food very good eating  he was about

she cooked it for him with corn in it, and he ate delicious food.

Mv cépanat vce  monkat nake rem &tv estomis taklike hayvké tayat
ma cijpdnat act monka-t nd-ki ‘timi‘ta ist6-meys takléykiha-yaki- ta-ya-t
That boy corn  or something else bread

That boy [noticed that] when there was no corn or anything else, no possible bread,

nake sekot ~ omépan hompetv heraken mv  hoktalat noricen
nd-kit siko't  omipan hompita  hila"kin  ma  hoktd-la-t noleycin
nothing else food good that old woman cooked

when there was nothing at all, the old woman cooked delicious food;
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“Estvn naket enhécken momé&cet oha?” komét
istan na-kit inhi-ckin momi-cit orhda(")'  kémit
where else something she could find did how he wondered

“Where is she finding these things?”” he wondered

kerretvn eyacvte€s. Mv cépanat “Fakvn ayis” kihcet ayat
kitlitan ~ iyd-cati-s  ma cipdnat fakan ayéys kéyhcit avyat
to know he wanted That boy hunting I am going he told her and went off

and wanted to know. The boy told her, “I’m going hunting,” and when he had gone

vrvnakat erorat fekhoniyet likvtgs.
aland-kat  ilota-t fikhonéyyit léykati-s

out of sight when he got he stopped and sat down.
and gotten out of sight, he stopped and sat down.

“Naken estomen omat hehcac” komét epuse tat cepanat hecekon
ndkin  istomin o-mat hihca-c®* ké-mit"  ipésitat cirpd-na-t hictkon
what I'll see  he thought his grandmother the boy not seeing

“I’ll see what it is,” he thought. Without his grandmother seeing him,

vyopket afke tat hayvranet aren c€panat  h&cet alikvtes.
ayopkit  afkitat hayalanit atin cirpanat hicit aléykati-s
[crept up] mush  about to make she was around the boy  watching he sat out
the boy crept up as she was about to make mush, and the boy sat there watching,

Totkv tat tehcet vrkvswvn takhuerihcet uewv  vcahnet
to-tkata't  tihcit atkaswan takhoyléyhcit oywa  acdhnit
the fire  she kindled a jar she placed water  she poured it

She kindled the fire and set a crock on it, she poured water in it

em etetahket omet elehackowv lekhowet vhvmkvt
imititahkit omit iliha-ckowd likhowit ahdmkat™
and made everything ready [did] her shins, lower legs sore all over

and got everything ready, and the old lady had sores

Yorha = omitiN
" Or: hica-ti-s ké-mi-t.

il

For ahamkat, one might say alomhi-t ‘spotted’.
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mv hoktalat omvtes. Momet uewv moréc€ estaklikan

ma hoktd-lat  6-mati-s momit oywa moticcic istakléykan

that old woman itwas  Then  water boiling she put down (?)
all over her shins. Then she held her shins out

elehackowvn erohwiyet poroyet mv uewvn a aktosayet omen
iliha-ckowdn ilohwéyyit  polo-yit ma oywan a-dktosa-yit o'min
her shins held overit rubbed them that water she dusted them off into did
over the boiling water and rubbed them, dropping [the sores] off into the water,

mvn hehcet cEpanat  vyCpvtés.  ’Rvlakan

man  hihcit cirpanat ayipatis  lalakan

that when he saw the boy  wentaway. When he came back
and the boy saw that and went away. When he came back,

atke  h@rusé noricet mv  vrkvswv estaklicen ’rvlakvtes.
atfki  hilosi noléycit ma  altkaswa istakléycin ldla-kati-s
mush very fine, good she had cooked that jar she placed and came back

she had cooked very fine mush and placed it in the crock and then he came back.

“Hompvs” kican, c@panat mv afke pvpetv em eyacekatgs.
hompas keycan cipanat ma afki  papita  imiya-cikd-ti-s
Eat when she said  the boy that mush to cat he did not want for her

“Eat,” she said, but the boy didn’t want to eat the mush.

“Estomen hompetv vm eyaceko cehaket oha?”  kicof,
istoomin  hompitda  amiyd-ciko- ciha kit o"ha (") keycof
Why to eat not wanting for me you have become is it? she said

“Why have you come to dislike my food?” she asked;

“Estonkot omis os” maket emvyoposken mv  hoktalat okat
istoykot  o-méys o"s makit imdyopo-skin ma  hoktdlat  o-kat
noreason lhave itis hesaid answeringher that old woman spoke
“I have no reason,” he answered, and the old woman told him:

“Cvweyet ontsken omat, tohtucvlke hokkolen hayetskvrés”  kihcen
cawiyit  onckin o-ma-t tohtocalki hokko-lin  ha-yickati-s keyhcin
scorn me youdo if corn-cribs two you are to build she told him
“If you are repulsed by me, you are to build two corn-cribs,”
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tohtucvlke  vhvoke "tefvnvnvkusén hokkolen hayvtés. Poyof,
tohtocalki  ahawki ‘tifananakosin hokké-lin - hawyati-s  poyéf
cribs openings facing each other two he made When he had finished,

and he made two corn-cribs with their doors facing each other. When he had finished,

“Yafkusos "rvlaketskat, mv  tohtucvlke hvmken vhvoken
yd"fkoso-s tala‘kicka-t ma  tohtocalki hamkin ahdwkin
Late in the evening when you return those corn-cribs one the door

she said, “When you come back late in the evening,

hvsossv-fvecv  vhécan "rveohlicveevs”  Kicvtes.

haso-ssafacca  ahi-can®™ lacohléyciccas keycati-s
castward that faces place meonit  she said
place me on the one corn-crib with the door facing east.”

Momen mv  kicat vcakkvyén  rohlicvtEs.
mo'min  ma  kéycat acakkayi-n  {ohleycati-s
Then that having said to him [following] he put her on

Then as she had said, he placed her on it.

“Vevhepahket tohtuce ofvn acvwihket  wakkepvcevs” kicen,
acahipahkit  tohtoci  o-fan arcaweyhkit  wakkipaccas  keycin
shovingme  thecrib inside of throw mein and lie down she said
“Push me, throw me in the corn-crib, and go to bed,” she said,

hvset raklatkof, vhepahket nvtaksén awihket, c€panat  nocEpvtes.
hasit ldkla-tko f ahipahkit  natdksi'-n awéyhkit  cipd-nat nocipati-s
sun  when it went down shoving her backwards he threw her the boy = he went to sleep
and when the sun set, he pushed her in, threw her in face-up, and the boy went to sleep.

Ner¢ tat naket estokemghet omet mv  tohtuce  ofvn
niti-ta-t na-kit isto-kimd-"hit o-mit ma  tohtoci  O-fan
during the night something unusual noise it was that crib in

During the night there was an unusual noise,

vrgpveoke omen pohet omvtes. Hecekatgs,
ati-"pacoki- o-min  po-hit o-mati-s hicika-ti-s
something kept going about in it was  he heard  did He did not see it

and he heard something going around in the crib. He didn’t see it
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mv neré tat. Momis hvyatkan  hvthvyvtken vcet

tohtucvlke hokkolvn

ma nilita't mo-meys hayd-tkan  hathayatkin - acit  tohtocdlki  hokko-lan
that night But at daybreak in the morning corn  cribs two

that night. But at daybreak the next day,

facfakuset  vtéhken mv  c@panat  hécvtes.

farcfakosit ati-hkin ma — cipdanat hiccati-s

completely full that  boy saw

the boy saw that corn filled the two corn-cribs completely.

Monkv vee tat hoktalusé&t Oomes, mahokvnts.

monka acita-t hoktd-"losi-t 6'mi-s ma-ho-kanc

Therefore  the corn anold, old woman  is That is what they say.

So corn is a very old woman, they used to say.

Mv cépanat ekvnv hopotécet vhocen
ma cipdnat ikand hopdti-cit aho-cin
the boy the ground  burned it off  planted (the corn)

The boy burned off the ground, planted [the corn], it sprouted,

em&tt€  hayet momeén vee tat h&cket omvtes,
imi-tti- ha-yit mo-min acita-t hi-ckit o-mati-s
itsseed itmade Inthat way corn originated.

it set seed, and that’s the way corn originated, it was told.

Vce tat
acita-t

€lesketv
iliskitd

hoktalus&t
hoktd-losi-t*

The corn an old woman

onkv, enh@ré

onka inhi-nti-

Corn is an old woman,*" so she gets pouty easily,

monkat  eyacét  onkv, hericat héren
mopka-t  iyd-cit Opka hiteyca-t hi-"lin
or else likesto  for she does when they put her away good

or likes to, and when they put her away,

herihocekon omat, momet héren em vtothokekon

hiteyhocikon o'md-t momit hilin imatothokikon

if they don’t put it away if Then good

if they don’t store her carefully, and if they don’t work [the soil] well,

for (still) is to get vexed, surly easy to get

hontet
hontit
when it sprouted

mahokvnts.
mda-ho-kdanc
Thus it has been told

veayecet
aca-yi-cit
carefully

omat
o'mad-t

if they don’t work it good  if
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vee tat  sumkEpés, mahokvnts.
acita't  somki-pi-s ma-ho-kanc
the corn disappears they say
the corn disappears, it was told.’

Origin of the Sapiyaii’ 692
J. Hill (Haas 11:143-147, corrected with H. 111:97-105)
Honvnwv hoktg "tepakat  welakvtes. Y vhikesasen
honanwa  hokti: ‘tipa-kat wila‘kati-s yahdy"kisd-sin
a man awoman together they 2 were going about someone who kept singing

A man and a woman were going about together. They heard someone singing and singing

pohet esten hopoyakvtes. Yvhiketvn  pohakis,
po-hit istin hopoya-kati-s yahaykitan  poha-kéys
they hearing a person they 2 were looking for the singing they heard but
and looked for the singer. They heard singing

este tat hecvkekates. Momen  fekhonnet "mapohicet
istita-t hicakika-ti-s mo-min  fikhonnit md-pohaycit
the person they did not see Then they stopped, listened,

but didn’t see anyone. Then they stopped, listened,

vivnnaket sehokvtes.  Vtakrvt fvnoket hueret oken

afanna-kit sihé-kati-s  ataklat fanokit hoylit o-kin

and looked around they 2 stood an herb swaying stood singing, saying

and stood looking around. They saw a plant standing [there], swaying back and forth,

hehcet ohtokoriket honvnwvt vtakrvn  lémetvn komis,
hihcit ohtokotéykit honanwat  atakian  li-mitan ko-méys
when they saw it theyranup toit the man  the herb topullitup he tried but
making a noise. When they saw it, they ran up to it, but when the man tried to pull up

'Te., it rots or spoils if not put away carefully, and it doesn’t “make” if it is not cultivated.
" This story used to be told by Wakseholahtemarv (waksihola-hti-md-la).



